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[Synopsis]

There was a gardener, Yamashina no Shoji, who was taking care of the Shirakawa-in’s (Emperor Shirakawa)
beloved chrysanthemums in Shirakawa-in’s garden. One day, Shoji took a glance at a consort of Shirakawa-in
and fell in love with her. The consort, who recognizes his romantic affection for her, has a retainer deliver a
message to Shoji that says she will appear before him if he can carry a package and walk around the garden
hundreds of times. The package is a beautifully decorated heavy rock. Shoji is delighted with this slender
opportunity to meet with the lady, he tries to lift the package with all the might in his body. In spite of his
repeated efforts, he is never successful to lift the dead weight. Exhausting all his energy, despairing Shoji holds a
grudge against this raw deal and passes away, cursing that the consort will pay for it.

Hearing about Shoji’s death from the retainer, the consort goes out to the garden, finds his body, and mourns
his death. When she tries to stand up, she cannot move just as if there were a heavy rock on her body. Then, the
ghost of Shoji appears before her, and expresses his resentment and blames her for his suffering in Hell. In the
end, however, the ghost says that he will forget the grudge and act as a guardian to protect the consort to realize
her happiness for good if she gives memorial services for him. Then he disappears.
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[(Highlight]

This is a story describing woe and animosity of an old man who fell in love with a beautiful and noble
woman. Although people say class and status cannot prevent love, there were too much gaps in status and age
between these two. The terrible tragedy starts when the consort offers him hope which he should not have. The
old man’s love is crushed by her bitter treatment, and he dies of a grudge against her and he turns into an evil
ghost. This piece vividly expresses the old man’s emotional moves such as the faint hope, frantic effort,



resignation and grudge with the character’s limited movements, accompanied by the chorus which quickly
changes its singing speed. In the end, the old man decides to become the guardian spirit of the consort
abandoning his bitter feeling. His earnest and undistracted heart remain the sweet and sorrow after effects in the

hearts of the audiences.
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1. Retainer calls out Yamashina no Shoji

As a retainer of Shirakawa-in heard that a gardener, Yamashina no
Shoji, who takes care of the chrysanthemums for Shirakawa-in, fell in
love with a consort of Shirakawa-in, he calls out for Shoji.

Retainer of Shirakawa-in : Somosomo kore wa Shirakawa no in ni
tsukae tatematsuru shinka nite soro. Sate mo togin yorozu no
on-koto ni on-suki soro naka nimo kiku wo go-choai nite soro
aida, sanagara on-niwa wa kiku nite goza-soro ga, mata koko ni
Yamashina no Shoji to moshite kiku no shitaba wo toru rojin no
soro ga katajikenaku mo nyogo no on-sugata wo mi mairasete
yori shizukokoro naki koi to narite soro.

(The man before you is attending to Emperor Shirakawa. His Majesty
loves chrysanthemums and plants and grows many chrysanthemums,
which bloom gorgeously now. In this mansion, there is a lowly
retainer, named Yamashina no Shoji, who is in charge of cleaning up
the withered leaves of the chrysanthemums. I heard a rumor that this
man, on one occasion, had a chance to take a glance at a consort of
Emperor Shirakawa and he fell in love with the consort. )

Kono koto wo kikoshimeshi oyobare, koi wa joge wo wakanu
narai kanawanu yue ni koi to ieri, kayo no mono no motsu ni no
soro wo kano mono ni motaseyo to oserare soro.

(The consort heard about this and said that the romance starts
regardless of the status and they yearn for it because it is unfullfilled.
So she told me that there is a package that such a man should carry and
let him carry it.)

Kore wa omoki iwao nite soro wo ryorankinshu wo motte
tsutsumi koi no omoni to nazukete soro. Kono ni wo mochi,
on-niwa wo chitabi momotabi yuki kaeru naraba, nyogo no
on-sugata wo ima ichido mamie tamawan tono on-koto nite soro
aida, kono yoshi wo Yamashina no Shoji wo meshite moshituke
baya to zonji sosro.

(This package is a heavy rock wrapped with luxurious and beautiful
cloth and was named the Deadweight of Love. She said that if he
carried this package and walked around the garden hundreds and
thousands of times, she would appear in front of him again. I would
summon him and tell him about this.)

Ikani tareka aru.

(Hello, is anyone around?)
Servant : On-mae ni soro.
(At your command, my master.)

Retainer : Yanmashina no Shoji ni konata e kitare to moshi sorae.
(Tell Yamashina no Shoji to visit me.)

Servant : Kokoroe moshite soro.
(Yes, master.)
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Servant : Ikani Yamashina no Shoji no watari soro ka?
(Hello, is Mr. Yamashina no Shoji here?)

Yamashina no Shoji : Tare nite watari soro zo.

(Yes, he is. May I ask who came to my door?)

Servant : Isogi on-mairi are tono on-koto nite soro.
(My master calls you to hurry to his office.)

Shoji : Kashikomatte soro.

(I certainly will.)

Servant : Shoji wo meshite mairite soro.
(I'have brought Shoji here.)

Retainer : Kokoroete aru.

(I'see.)

2. Retainer shows the package to Shoji, who is in love

The retainer of Shirakawa-in confronts Shoji about his love. He then
delivers the message from the consort whom Shoji loves, that reads:
“If Shoji can carry a designated package and walk around the garden
hundreds of times, she will appear before him.” The retainer shows the
package to Shoji.

Retainer : Ikani Shoji nani tote kono hodo wa kiku no shitaba wo
tori sorawanu zo.

(Well, Shoji, why haven’t you cleaned up the withered leaves of the
chrysanthemums lately. Is anything wrong with you?)

Shoji : San zoro. Kono hodo shoro tsukamatsuri roraite sate
okotari moshite soro.

(Yes, I have been quite ill recently and had to neglect my duty.)

Retainer : Mottomo nite soro. Sate nanji wa koi wo suru to iu wa
makoto ka.

(I see. It’s reasonable. By the way, I overheard that you are falling in
love with someone. Is this true?)

Shoji : Sayo no kot oba nani tote shiroshi mesarete soro zo.
(How did you know such a thing?)

Retainer :lIyaiya haya iro ni idete aru zo toyo. Saru aida kono koto
wo katajikenaku mo nyogo kikoshimeshi oyobare, koisuru nomo
no motsu ni no soro wo isogi kon ni wo mochite on-niwa wo
momotabi chitabi iki kaeru naraba katajikenakumo on-sugata wo
ima ichido ogamaren tono on-koto nari. Nanpo arigataki gojo nite
wa naki ka.

(I also heard that your love is already demonstrated in your attitude.
Recently, this rumor has reached the ears of Her Grace. She said if you
carry this package and walk around the garden hundreds and
thousands of times, she will come out to the garden while you are
doing it. What a wonderful offer she makes for you!)

Shoji : Nanto kono koto wo kikoshimeshi oyobare sono ni wo
mochite on-niwa wo momotabi chitabi iki kaere toya. Momotabi
chitabi towa. Hyakudo mo sendo mo mochite meguraba sono aida
ni on-sugata wo ogamase sase tamo beki to zoro ya.

(What a surprise that Her Grace heard about me and told me to walk
around the garden hundreds and thousands of times with the package?
What a request to carry around hundreds and thousands of times... But
she said that she would appear before me if I carried the package and
walked around the garden for hundreds of times, didn’t she?)
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Retainer : Geni yoku kokoroete aru zo. Nanbo arigataki on-koto
nitewa naki ka.

(Yes. You must deeply appreciate her offer. She gives you such an
unusual opportunity.)

Shoji : Naraba sono ni wo on-mise sorae.

(Then, may I see the package?)

Retainer : Konata e kitari sorae.

(Come this way.)

Retainer : Kore koso koi no omoni yo. Nanbo utsukushiki ni
nitewa naki ka.

(This package is indeed “the deadweight of love.” What a beautiful
package itis! Don’t you think s0?)

Shoji : Tatoi kanawanu waza nari tomo ose naraba sa koso aru
bekere. Mashite kore wa iyashiki waza sanomi wa hedateji na wo
kiku mo.

(Although it is an impossible task, if she says so, I should follow her
directions. In addition,I have been doing menial labor for many years.
My life is a life of physical labor that must be nominally appropriate to
the deadweight.)

Shoji : Omoni nari tomo ou made no, omoni nari tomo ou made
no koi no mochibu ni naro yo.

(Even only the name, the Deadweight sounds heavy. Even only the
name, the Deadweight sounds heavy. But I will feel heavy only until I
meet her. [ will become a laborer carrying the deadweight of love.)

Reciters : Omoni nari tomo ou made no, omoni nari tomo ou
made no koi no mochibu ni naro yo.

(Even only the name, the Deadweight sounds heavy. Even only the
name, the Deadweight sounds heavy. But I will feel heavy only until
meet her. [ will become a laborer carrying the deadweight of love.)

3. Shoj failed to lift the Deadweight and die of despair
With a faint hope to see the consort, Shoji tries to lift the heavy

package, but it is too heavy to lift. Exhausting all his energy, Shoji dies
of despair with holding a grudge against the consort.

Shoji : Tare fumi somete koi no michi.
(Who was the first person to decide to go in to the world of love?)

Reciters : Chimata ni hito no mayou ran.

(Because of the one, many people in the world, like me, are now lost in
love.)

Shoji : Na mo kotowari ya koi no omoni.

(Appropriate for how it is called, the deadweight of love, this package
is very heavy.)

Reciters : Geni mochi kaneru kono mi kana.

(I cannot lift it at all by myself.)

Shoji : Sore oyobi gataki wa takaki yama omoi no fukaki wa
watazumi no gotoshi. Izure motte tayasu karan ya geni kokoro sae
karuki mi no.

(To succeed in this love is as difficult as climbing a high mountain. But
this love is as deep as the oceans. So it is it difficult to fulfill and to give
up this love for me, such a lightheaded man.)

Reciters : Chiri no ukiyo ni nagaraete yoshi naku mono wo omou
kana.

(I have been lost in meaningless thought, living in this transient world
which is as diminutive as dust.)
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Omoi ya sukoshi nagusamu to tsuyuno kagoto wo yugao no
tasogaredoki mo haya suginu. Koi no omoni wo motsu yaran.

(I mutter a useless few words to console myself. The evening hours
when a bottle gourd bloom have already passed. How can I carry this
heavy deadweight of love?)

Shoji : Omoku tomo omoi wa suteji. Karakuni no tora to omoeba
ishi ni dani tatsu ya no aru zo kashi. Ikanimo karuku moto yo.
(Although it is heavy, I will not abandon this deep love. Chinese
legends say that a man could even penetrate a rock with an arrow
when he shot with the belief that the target was a tiger. I shall lift the
package as if with ease.)

Reciters : Motsu ya nisaki no hakobu naru kokoro zo kimi ga
tame wo shiru. Omoku tomo kokoro soete mote ya shimobito.

(Just as a man who carries offerings to the graves of great forefathers
for the sake of emperors, you will carry the package to show the
consort the great depth of your love. Even though it is heavy, do the
task faithfully, a servant. Do your task faithfully, a servant.)

Shoji : Yoshi tote mo yoshi tote mo, konomi wa karoshi itazura ni
koi no yakko ni nari hatete naki yo nari to ukaraji.

(Whatever you say, whatever people say, I am merely a lowly man.
Even though I vainly become a slave of love and die, I will not regret
it.)

Reciters : Naki yo ni nasu mo yoshina yana, geni inochi zo tada
tanome.

(It is meaningless if you die. While there’s life, there’s hope. Rely on
your life.)

Shoji : Shimeji ga hara* dachi ya.
(I am angry.) *’Shimeji ga hara” is the name of place customarily
read in acient Japanese poem.

Reciters : Yoshi naki koi wo sugamushiro, fushite miredo mo
nerareba koso, kurushi ya hitori ne no waga tamakura no kata
kaete mote domo motarenu somo koi wa nan no omoni zo.

(This unrequited love keeps me awake on a straw mat. Using the
arms that I used to rest my head during those lonely nights suffering
from love, I tried to lift the package many times. But I cannot raise the
heavy package. Alas, how heavy the deadweight of love is!)

Shoji :Awarecho koto dani naku wa nani wo sate koi no midare no
tsukane o mo taenu.

(In dejection, I have no voice. Now I have no way to calm my mind
which is disturbed by love burden.)

Reciters : Yoshiya koi shinan. Mukuwaba sore zo hitogokoro
midare koi ni nashite omoi shirase mosan.

(Damn it! I shall die now. If I get punished in return for this love, it is
due to my great obsession with love. With this agony, I will let the
consort go crazy and teach her a lesson!)

[Interlude]

4. Aservant informs the death of Shoji to the retainer

A servant who noticed the death of Shoji narrates the reason why he
passed away. Mourning his death, the servant goes to inform the news
to the retainer.

Servant : Sate mo sate mo Shoji no muyo no koi wo itashi moshite
soro. Sari nagara Kkatajikenaku mo kimi kikoshi mesare, koi wa
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joge ni yoranu mono nareba tote sunawachi omoni wo Kkoshirae
sore wo mochite on-niwa wo momotabi chitabi meguri sorae, sono
aida ni on-sugata wo ogamase mosan tono on-koto nite soro.

Sareba tsune no ni nite mo sore wo mochite momotabi chitabi
meguru koto wa nangi naru ni mashite ya sayo no omoni wa omoi
mo yoranu Koto nite soro.

Sari nagara Shoji kore wo on-uke mosare ikayo naru koto nite mo
tsukamatsuru beki. Kore wa iyashiki waza nareba tote
kashikomatte soro tote ni wo mochite mi moseba ikasama kano
omoni wa ikanimo omoki ishi wo kinranayanishiki nite ue wo
kekko ni tsutsumi ikanimo karugaru to mie mosu hodo ni iroiro
samazama ni shite motan to itasedomo kore wa Shoji ni
kanawanu koi wo wasure sasen tame no on-hakarigoto nareba
omoi mo yoranu koto nite soro.

Sareba Shoji wa kanawanu koi ni seiryoku mo tsukikeru ka tsui
ni munashiku naritaru to mosu hodo ni mairite mi mosabaya to
Zonzuru.

Servant : Sareba koso makoto ni kore ni munashiku nari moshite
soro. Satemo satemo itawashiki koto kana. Koi jini ni niserarete
soro. Isogi kono yoshi wo mosabaya to zonzuru.

Servant :Ikani moshiage soro. Shoji ni no agaranu koto wo nageki
munashiku nari moshite soro.

Retainer : Nanto moshi soro zo. Shoji ni no agaranu koto wo
nageki munashiku naritaru to mosu ka.

Servant : Nakanaka no koto.

Retainer : Gongododan no koto. Kakaru fubin naru koto koso
sorawane. Soregashi tachikoe myu zuru nite soro.

Servant : Yagate on-ide atte goran arekashi to zonji soro.

5. Consort Cannot Stand Up After Seeing the Corpse of Shaji

The retainer who was informed of the death of Shoji narrates the
consort’s real intention of requesting him to carry the heavy package
and how Shoji died. Then, he informs the consort about the death and
leads her to the garden to show his body. The consort, lamenting his
death, finds out that now she cannot stand up.

Retainer : Geni kore wa munashiku narite soro. Ara fubin ya soro.
Yagate kono yoshi wo moshi agyozuru nite soro.

(Oh God, he really has passed away. It is very very pitiful. I am going
to report this story to the consort.)

Retainer : Ikani moshiae soro. Yamashina no Shoji ni no agaranu
koto wo nageki moshi munashu natte soro. Kano mono no shinju
mo amari ni osoroshiku soraeba, soto on-sugata wo mamye raryo
Zuru nite soro.

(Your Grace, Yamashina no Shoji could not lift the burden and he
passed away in the garden with regret. The obsession that a lowly man
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like him had is a terrible thing. Please come out to the garden and see
him once in order to prevent his obsession and curse from harming
you.)

Consort : Koi yo koi, waga nakazora ni nasuna koi. Koi niwa hito
no shinanu mono kawa. Muzan no mono no kokoro yana.

(Love, oh love. No one shall fall in love on the spur of the moment.
Because people can die for love. I really feel pity for his love.)

Retainer :Kore wa amari ni katajikenaki gojo nite soro. Hayahaya
tatase owashimase.
(Those are truly merciful words. Now, please stand up.)

Consort : Iya tatan to sureba banjaku ni osarete sarani tatsu beki
yo mo nashi.

(Although I try to stand up, I feel like a huge rock presses me down.
So, I cannot stand up at all.)

Reciters : Mukui wa tsune no yo no narai.
(Retribution for everything is the law of this world.)

6. Ghost of Shoji appears

The ghost of Yamashina no Shoji appears before the crouching consort.
He blames the cruel treatment on the consort and shows his deep
grudge. However, he tells her at the end that he will forgive her and
becomes her guardian spirit if she consoles his soul. He then
disappears.

Ghost of Shoji : Yoshinogawa iwa Kiritoshi yuku mizu no oto niwa
tateji koi shini shi ichinenn muryo no oni to naru mo tada yoshi
nayana makoto maki kotoyose tsuma no sora tanome.

(Water of Yoshino River is running through a cut way in rocks. I kept
my love in my heart in secret like the water running without sound,
and died for my earest love. It is meaningless that I have held onto
my love and became an evil spirit bearing a bottomless grudge. It all
happened because I relied on the empty sweet words that my
unfaithful beloved gave me.)

Reciters : Ge nimo yoshi naki kokoro kana.
(What a meaningless and foolish heart.I had!)

Ghost : Ukine nomi sanze no chigiri no michite koso ishi no ue

nimo zasu to iu ni ware wa yoshi naya ai gataki iwao no omoni

motaruru monoka. Ara urameshi ya kuzu no ha no....

(I can bear to sleep alone if I have a hope to get together with her even
after living on three lives in the previous world, this world, and the next
world. I can undergo the suffering even if it is as hard as sitting on a
rock. However, I cannot lift a deadweight like a rock that a woman,
whom I cannot even see, forces me to carry. Woe is me! Like the leaf of]
the kuzu plant which symbolizes the resentment...,)

[Tachimawari]
In time to music, the performer walks around the stage to express the
unstable emotion disturbed by his grudge.

Ghost : Tamadasuki Unebi no yama no yamamori mo,
(Even the manager of Mount Unebi, who wears a beautiful tasuki band
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that is used to tack up sleeves of kimono, ...)
Reciters : .... sanomi omoni wa motareba koso.
(cannot hold this dead weight.)

Ghost : Omoni to iu mo omoi nari.

(Deadweight means a deep feeling of love.)

Reciters : Asama no kemuri asamashi no mi ya shugo jigoku no
omoki kurushimi. Sate kori tamae ya. Kori tamae.

(Burned by the fire of love, clouds of smoke come out of my body like
the volcano of Mount Asama. This lowly self is now seriously
suffering from torture in Uniting Hell (the hell where sinners are
supposed to go when committed murder, theft and adultery). (I will
punish you.) Learn a lesson, leam it!)

Omoi no kemuri tachiwakare Inaba no yamakaze fuki midare,
koiji no yami ni mayou tomo, towa ba sono urami wa shimo ka
yuki ka arare ka tsui niwa ato mo kienu beshi ya. Kore made zo
himekomatsu no hamori no kami to narite chiyo no kage wo
mamoran ya.

(Like the smoke emmitted from Mount Inabam is blown by the wind,
my heart is truly disturbed by burning love. Although I am lost in the
darkness of love, if you console my soul, my grudge will completely
vanish like frost, snow or mist in the end. The time has come. Your
Grace, [ will become your guardian spirit and protect your prosperity
for good.)

[H & (Terminology) ]
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(Shite: Shite refers to main actor. In the many cases of Noh, Shite plays a role of super natural entity such as deity,

ghosttengu-goblin or oni-demon. Occasionally, Shite plays a role of living human. The piece in which Shite plays a
supernatural entity is called “Mugen Noh”, while the one in which Shite plays a living human is called “Genzai Noh”.

The Noh actors who are trained to play as Shite are called Shite-kata. Shite-kata is not only in charge of Shite but also

Tsure, Tomo, Jiutai (Reciters) and Koken who oversees the performance in Noh and Kyogen.)
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(Waki: The supporting actor in Noh, plays male roles of travelling monks, Shinto priests, and warriors, and does not wear a
mask. Waki spends the most of time during the play sitting at Wakiza in the side of the stage.)
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(Tsure: The performer appearing after the Shite in Noh.)
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(Ai:Once Shite steps behind the curtain in Nakairi, Ai often recounts the history of the role of Shite. The Ai
sometimesappearsatthebeginningoftheplaytopreparethesequence.KyogenplayerperformsAi.)
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(Tachimawari : One type of hatarakigoto (movements with a certain meaning accompanied by hayashi). The performers move

quietly around the stage while expressing emotions, and the expression of the form can change depending on

the play. )




